e
Dakota Iapi Teunhindapi

WE CHERISH THE DAKOTA LANGUAGE

w.r.p \

S

X *’*




& ICMYK 4

Dakota Iapi Teunhindapi

WE CHERISH THE DAKDTA LANGUAGE

Black

L]
.

Dﬂkﬂla&.ﬂﬁ%uﬁaq

:.:;::'J:.Hf..: :
} I



Black

Magenta

=

ID: Jeff:

[oyan

o

G 2

e £ Byage AR S g

£ Sy

£ Sy

Published by Dakota Wicolian
PO Box 2, Morton MN 56270

€ 2013

This project has been made possible in part by the
WK, Kellogg Foundation amd by the Arts and Coltura] Hentge Fund
through the vote of Minnesotans on Movember 4, MK,
Administered by the Minnesota Indian Affairs Council
and the Minnesota Historical So<iety.

WK,
"""|EF KELLOGG

Mikl S0 T HiGFORIE &
& TULTURAL QRENTE

Original art was generously provided by the following arists:

Raine Cloud--Aowers
Walter (Super) LaBalte--moccasins and drums
Joyce LaBatte Luckow--star quilt
Hope TwoHearts--cradleboard
Catherine Whipple--maps

Fhatographs were generously donated by:

Grace Goldtooth-Campos
Dakota Wigofian
Minnesota Historical Society
M Chkendan Win--leatured with the drums
Teres Pelerson
Dory Stands

FOUNDATION



' . Fad
&B 'gM+'1K+'+'+'+*+*+'*+'+'+'+*+'+'+*+*+'w

Black

Magenka

ID: Jeff:

I..-'-E-

Cyan

w1/

e S8 L A AL S 3 SE 3 I M M G 6 HE 3 26

YAHIPI KIN WASTE!

Welcome! It is good vou are all here! Yahipi Kin Wadte!

Drakota lapi TeunhindapiWe Cherish the Drakora Language is a companion
hooklet to the documentary. Both provide an infroduction to the story of the
1 kxkasta '|IIII_FII|'IE_I.' i MMnniesodin,

Acknowledgements—Pidamaya Wiépida Tdnka!
We offer our gratitude and deep thanks to the contribution of many ¢chderz
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+ HAN MITAKUYAPI! %

Hary mitnkaryup! Dakots i Utuho Clstinne Wi emakiyepi pe. Pedutazizi Kapi
hermatanhan. Greetings mre relatives. In Dakota they call me Listle (k. 'm
S Blre place wharar Brey digs e vellow musdicine. T greet vou as relafives
because that is what we are to each other. We are o nnan family, sharing
mother carth together. Not enly that, we are sharing the land, air and water
with the frees, plams, animals, [nzects, rocks and all living things rogether.
While we are ail refared and shave many things in comman, we also appreciare
e beamtiful diversity all avannd us,

A part of appreciating each other is respecting each other. including opinions,
ways of being, was of seeing the world and wavs of knowing, The way thar
we relare 1o one another inclivdes owr acrions, beliels, values and the way we
caompinicate with each ather While we all siarve the meed fo commmicare
fherenagsle langnegre, nol ol Tompnazes are e semee, Each lamenage has s
anrvigrere wery o exparessing culinre, valies ardd belusfs. Wathond eure Taviguage,
we fose onr uriguee identity.

§ wamy ro share with you g srory abonr the Dakora language, the language of
Muni Sota Makoge — the land of clowdy warers. While our lanewage v roofed
here in our origined hoselancs, the past 130 yeors has bronght gread

ehiallevges fer ouer levvparenre. Thix story desoribes fhe bty the challengs

el the renewal of the Dakota language. It is told through many voices of the
Indigenons foriginal) people of Mni Sota Makoge - the Dakora people. It
inclides personal stovles, collecrive hisrovical srortes and cirrreny Informarion
ot the Dakona lamgnaee.

Hewe ix a listle paart of my stery. Dakota iapi pewalipde if cheroh the Dakeota
leanpuape). My kdpsi {erandma) and upkagna ferandoa) speke the Dakota
lamguage. My kdpdl rold me thar the langnage ix spivitwal, I feel good when |
hear and speak the Dakora language. It [z 3o beauifild whent we hear It spoken.

—

5
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{ dichn ¥ grow wp speaking the lengrage, Today am a Dakora language fearmer,
My kindi and unksnoe went 1o boarding school and becanse of thar
experienes, they deetded mol feack my mother e Dekota language. As an
caedealt, § abiededead Ser stwely ther bevmgnerenszer frmame fwnr fTarend speckers in oy foenily,
riy Etindt and fugkan (father in low). [ also stisdied througl schaosd, or Dakota

iapi woupspekuwa hemaga if am a Dakota language learmer)

The iamgirage is healing 1o me and my refarionships witk mry fiwabe (family),

{rodpaye (exiended familyv), Dakota oyate feommunity) and de makoge (this
landd), By reclainring the Dakota fangrage, { feed Tike I refurning o,

The story of the Dakota language is also an impoviant story for every
Minmesoran, AN of ns today who share Mpd Sota Makoge, must fearn 1o live
ragether in harmany — thar ¥ wiay mitengwin Gmy anetl Yeanne shaved, [ we
cheary ¥ emlews it wived happemed o tive Dokt amed thae arfpimal lamgagne of
this fewd, wer corer 't fully apgreeciale what i means o be bowe, here in
Mismesota, By cherishing e Dakota language, we conr all fower ouwr
honneland.

Teackimg and sharing the Dakora langiage s the focus of Dakote Wicohan,
an organizevion we starfed in 2002, We wand fo hear what you think abowt this
stary, Mesd importarily, wee kope e will isten amd shoee this sinry with
ifares,

Pidamayaye. Dakota lapl teunhindapi! Han, hégetu!
Thank vou, We all cherish the Dinkota language! Yes, this is true.

Teresa Peterson, Utuhu Chstinma Win de miye.
Dakota Wikolian

F&Mmlum more about the Dakota language in this boolkdet, please
hrﬁ:-nlhnm can reflect on the story and
you cherish the Dakota language. 5
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* MINNESOTA =
The Dakota are Minnesota s oldest indigenous natvan, Our nation consists
of geven council fires known collectively as Ogeti Sakowin. Each council fire
has its unique role and duty.
# Bdewakantupwan/Mdewakanton — Dwellers of the Spint Lake
& Siafunwan/Sissston ~ Dwellers of the Fishing Ground
s Walipekute/Wahpeton - Shooters Among The Leaves
s Walipejupwan/Wahpeton — Dwellers Among The Leaves
¢ [hanktupwan/Yankton = Dwellers At The End
& Thankfunwanna Y anktonai — Linle Dwellers On The End
@ Tinfupwan/Teton — Dwellers of the Praine
Al one time all seven council Dires lived in Minnesota, Todday, the Yankboma
and Teton live further west, but the castern Dakota council fires live
primarily throughout Minnesota, in six Dakota communities:
Four federally-recognized ; ¥a .if P e
Dakota communities: a b3 N ‘H_’ ;
ﬁl:'-'ﬂ-'lﬂlrﬂ}l. Lowwer # e e o T =
s Tinta Wita, Prairie Island H £ y .
Communiry
¢ Bdemayato, Shakopee
Sddewakantion l:_'|:|:1:|n|||||il_-,I
® Peduhutazizi K'api,
Upper Sioux Community
Orther Dakota communities:
= Bdote, M endota
MMdewakanion
& Pipestone, A signi(wcant
Dakota population nemain ear
the sacred Pipestone quarmies,
the place where the red stone
15 quarnicd amd earved for our
cumluhup, or eanupa, the
sacnad pape.
L]
—— Fall
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MMI S0TA MAKOCE

+

Mni Sota Makoge, or Minnesota.
i the anciem homeland of the
Dakota. Mni Sota means cloud
tinted waters. Makoge means
lsmeland, Mummesotn means the
land of cloud tinted waters.

The Dakota language reflects the
importance of home here in Mni

| Sota Makoge.

“Sovteven different verds in fe Dakota langeage disorilve rrfurncing ome,
conntiie home, or bringiee someflving howme, This is low degroetani our
homeland is in Dakota regavdless of where our history has taken us, No
ieriter fow far we go, we forrmey back home tivough lamginage and songs
and frr sravies anr grawaperends fold s fo share with our chilaren ™
(Wiestermain and Wiale),

The Dakota language vanes slightly depending on the council fire or

community where it i2 spoken. In Minnesota, we speak the castern

D-dialect of Dakota. Elder Yvonne Leith explainsg, “There ave thiee dialecrs
Dakora, Nakora, and Lakoda, Baelations by region and commmmifies are all

irkery: Lher focees wers ool 50T is om She Mimeesssder TV alialeed, Thae fompraenne

i vary elesergelive. I s a soceed lorgieae and o carvies witly i the exsence

of who we are as Dakota people today. ™

Even the spellings and translations of the seven council fires, an left, can
viry depending on where we were rsed. While the Dakota longeage is o
rsk of extinchon here in Mns Sota Makoce, efforts by diverse groups - from
elders o Foundations, froan monprofils o famihes - ane reclaiming the
Dakota language and bringing it back.

jiiE;i Where is your family from in Mni Sota Makoge?
T
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Mitakuye owasin
means “we are all re-
lated.” This is a core
Dakota value. Being a
posdl relative is, too,

A% the famous Dakoda
anthropologist Ella

| Delora wrote, “The
ilrimerte aim of Dakota
o life, stripped of acoes-
e VERFIEY, WS .'pu'.'r' WIT-

BN e e manst odey
Kinship rrdes, one

must be a good
relarive.”

L e s, g s e Dl el W o e -1 ., i i hrad
Loyl

T bhe i E:I.H.H.| resliinwe, wir hove smpasrtant moles amd r-l,:x|'||1n'-;|.I:|I|I|¢'-; i oo meel-
aliviss i ouir;

« Tiwahe, or family,
= Tiospaye, or cxtended family, and
e Ohymte, or nation.

Theal wias frue a
thousand years ago
and it i3 true today,
even for owr vouth of
today, ke the young
| ikt |.'.'II'IE:IIII:I'_¢
siuclents af lefl.

Db TS vy e vl @ Beg 201 H Bty Wicohen Sank fasiky moarem.

b
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To communicate, we use language. But languwage =n't just about words. Lan-
guage expresses our values and our way of underatanding the world.
As clder Genevieve LaBane explained, “The langnage heve ix spivimal. ™

Hi,!ll:ll..'ll'ﬂ'lll.'.TIII]:: our EIHF_I.III.]::l,! 15 1he Tt slep an ks Jourmey o revalleee thie
Dakota language in Minnesota. Dakota Wigohan asked our ebders to
remember how the language was spoken when they were young. We learmed
that the language iz spoken softly and slowly, It i3 filled with love,

Elder Lillian Wilson remembers, "l fearmed wivthowt them raizing their
veriewr, withereed e Bl ferdone af v Pt of et is S Inglicen lampnagze

Hlren fhey say voor mavre voi can feel e love, ool the kindiess thal goes
belrind i8.”

We learned that our kinship names were very
important. Elder Yvonne Leith, at right, explains,
“When we estabdish that kinstupr andd refatnee way,
wee pise bhe refatrve fernes il emnbendy al respect
and responsibiity of being a good relative, We use
Ina and Ate for mother and father; kipsi and
unkanna for grandma and grandpa; funwin and
dekdi for aunt and uncle; icepandi and fabarnds for
ferrmale wndd muade couesany fibda ammd cugwe for alder
brether s sester; gunpkdd and ginkdi for daughier
and son, There are many other fernes o describe

kinship, Last but not least, wakapheta, children, they
roo are seered. Juse saving the names ro one another brings vou the feeling of
family, that closeness and love. ™
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* ORIGING AND VALUES =

We can trace our ongin to the
stars. Elder Gary Cavendar
PN cxplains, "W Dakota ane
raméerintes alvo known as e
star peaple. Thae s becmise
W RO SN iRy o fhe
atars. e e Cramatanr vt wee
e Dakioda. e Sevenr Fires of
the Dakota, camne fromr the bl
of Ovion-the seven planers of
thve et af Cheion, the seven
sierry caraed arrrvesl ool die
Seemiflramaas] caf Bhar Mireresuter cvad Messosiprad Rivers, ared so in sonie nspects of
is o Edlews, avsd the larad awounmd theve is sacved as well” (Westerman and
White),

Many sites around Minnesoda are saered for the Dokotds—mnot just the
confloence of the MIH'-;I.'-MFFI and Minnesadn mvers, Like oor seven Dires
and the seven slar, seven s alse twe mamber of the valoes of s Dakota
people. YValues emphasized vary by community. They are:

& Wacantohnaka - Gencrozity

= Waksape - Wisdom

¢ Waoohitika - Coumge

» Wéwagintanka — Patience

& Wéundida — Compassion

= Wéohoda - Respect

* Wicowalibadan - Gentlencss Humiliny

Living the Dankola way, or wisdakota, means practicing these salues i our
dhaily lives with all our relatives, For ebder Yvonne Leith, compassion was al
the heart of practicing our seven values. She wrote, “The elders faugli that
the foundation of our Dakota spivitwal lifeways was the concept of
Woonsida, compession. They langht ns fo real everyone ai a wolaknye,
reladive, and ax sieeh we were fo be compassionate with one amather, fo be a
gewnd relaative, Everviling vou de is done in g good way - froee using the
lerergruensrer inn e resparedfarl, Kivved wery, dre voour eetienes — o el mioke aenvane

' foel bad "

1%
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ZITKANDANTO TA'NEA

It takes a whole family and our whole community to protect our beautiful
culture, i3 values, iz kinghip, and our language.

Al times we encounter threats ke that of the bull snoke in the story that
eleler Trulo Columbues shores, = Tiis is o séory F.Fr.mrrffnmr mry ervaend, ey
Fucacd araar fov ax eraacler Bewernd wilnalie they were making blovkets. The e favs
kept diving dows on sre when I was up there. My gramdparents didn t know
what was going on, My grandma told my grandpa, "You better go see what 5
going on there, " Wien he walked over there, there was a brllsimake nding fo
ger ik my craale. The bive fays were knocking the snake our of the free. ™

Trulo’s family and the zitkandango tdnka (bluc jay) worked together 1o
prodeet the boby. When we walk together with our relatives, we can protect
oar eulture o maller wleait l.:l'l.:llll,:ng,l._-:.' COMIIE OUE Wiy

Elder Carne Schommer reminds us that the path to reclaiming our language
is through our kinship and family. She explains, “Grandfather. grandmother.
Jarker aind mother made this park for ue thar we walk an. ANl af vour are on i
fesa crered for tiar meazan we re all ere. Those anes aver Iiere, ey want fo
traaved that path oo they are also here, Abweys think abons those, ™

O protecting our language, she continues, “ff the students leave i well and
the next generation learns it well, then the fanguage will for sire go on.”

o
|
|
]
{
i
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* CHANGE «

For humelreds of years after the arvival of Buropeans in Naorth Amenca, the
Dakota people continued to live and prosper in many communitics on the
Upper Missizssippi and Minnesota Rivers.

Throwgh treaties signed in the nineteenth century, the Dakotn ceded land 1o
fhe L5, government, but we renmned here and mosved (o neserahions i'lllill'lg
the Mnnesota River into the sarly- 18605, We Dakota did mot truly receive
compensation for our lands.

Az clder Dean Blue explaing, "The annnity payments thar were in the ULS,
Treasuey, the inferest thar acenmlated from thar money that was sitting
fhvere, they patd ws fhe oty Xo they mever actually paid for the lard;
mever prenicd & centd for all s vast beeeifery, I wes e trferest money Sl
accrued That s history, but vour don ¥ ear that, and its wol in history books,
cerfainly " (MHS Dakota Oral Histories).

The devastating events of 1862 LLS -Dakotn Wor changed things
frevier, As elider John Roberisaon RilY5 ol thes temee, 07 wees .|'II|II'|I-'I|'|II.I'.'.I'I_
enarithe-shaakivgg: Wrvgy for thor Dives enf all Kinscds ef preaprle, ® {

After the war ended, the LS. government renounced the Dakota weaties and
the Dakota were exiled from Minnesota, Many fled 10 Canada or were
foreed onto reservations in Mebrmskn pnd South Dakeda, Only o few Dakots
were illowesd do remumm i Mannesoln I]llrlrlg thie 1ETOs mmld 1330k somie of
the exiled Dikota began (o return o Minnesoda, Federal appropriations bed
to the purchase of land at Morton, Granite Falls, Prior Lake, Praine Island,
and Wabasha, In some cases, the decision to buy lands at these places was
made because Dakon poople had already bought small picccs of land there,
Todoys four federully recogmized Dakota communities spring from these
leglerl ;lwn,qm.alimr.mul Dhikestie Dmal |'||,:n;'||..'|x-|..-..

* ¥ 5 13000 BC o 157 Indigenous homelands
w W @ 1570 -180% Cantact with Buropean far traders
o 1805 - 1862 Treary perind with UL government
& 1842 Dk 115, War & Mankwin evecuthans
¥ ¥ 5 186 Frile & Disspors
w ¥ o 187080 1900 Renuss & Formathon of Dakots Reservations and Comsminitic

12
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After 1862, the majority of the
Drakota were forced 1o beave
their homcland of Mni Sota
Makoce. Elder Super

LaBatte, Jr. shares the story of
he grandmother's exile o

Canada after 1862, "My
miother 5 gravdme, her Indluan
e v Tt Stsheca Win
b in evervaay Tife they frist
eerilend B Snvhe e vy mirge
rar fwatver veeres ealed Shar e
Jiest a yoieng girl. They were
Mdeweakanton, They Ived ar
Losver Slowex. They wem 1o
Fipestone aned they duge pipe-
st amed thiey verer cam fheir

: wery benck. They Fend e
wiengon foded with stone ard they weve coming back, They st Tave been on !
the conton becanse they could see over east and they could see fust smoke, :
smoke, smoke coming, They did ¥ know wika thet wie 5o they comtinmied on and
ey encarmiered same Dinkotas an horseback. They were feeing and they safd
Thar ¥ gy haack there, theve 5 o wawre started over there © So theny baerieed their
pirpresiereie it tve srrenricd careed faema ey fomakk el emartle. My gpraradses winale famae
stories down 2o § hall shortes i, They eversually moade it fo Cavusds. On the
wen' of conrse, they were being chased. They madle it to Canada™ (MES Dakota
Owral Historics),

Whale Super's lamaly mace it back to Minnesota in 1897, not all Dekota Gmibies
could return 1o Mni Sota Makoge, Today many Dakota remain in exibe, living all
across parts of the west and Canada. However, no matter where we live, we carry
on the beautiful Dakota linguage, To survive, many Dakota learned not to talk
abour the exdle, the war, and the suffering our relatives endured. Elder Chiris Leith
said, My grovacine sesed to falk abowr i, Brr then she sald dow | say aenviing,
cdrarn ¥ tetl camtueselye I wens oo, thveny 't ped vera i el o kil yems ™

Has your family ever experienced exile or wart

i
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Fasr |||:.||r|_'!.I a cenfury, many | lakata chelidren were senl iy foy |,i.||_'!.I s bl
and bosardang schools mm by the ULS. govermment amd missionanes. Many
children were forced to attend. As a result, generations of children were
removed from their fwahe and flodpaye, They were separated from the
sirong loving kinship structure that had supported the Dakota language for
thousandds of years,

Iin Mni Sota Makoce, the Nrst school for Dakota children was established
near the Birch Coules agency near today s town of Morton in 1891, The next
viear, the government ¢stablizhed a boarding school at Pipestone. For many
years, the superintendent of the day school also served as the Indian agent
bor the Dakotn in Mimmesota. The day school ot Birch Coulee closed i 15200,
bt the hnqln:lmg_ sx:hal ol I’lpr.ﬂ:rlu: tadn’l close untel W54

The goal of these schools was 1o prepare Dakota children for jobs in the
American economy, on farms, in cities, and in factonies, far away from our
community. Continuing to speak the Dakoa language was not encouraged
in the schools, [n fact, students cought speaking the langunge were often
|'n|.1|.i:-.l1|:il Later, children were evien FII.II'II'-i|II;!I:| fiar '-;pnl,::t'klllg 1 s Ilmgll.ilg_l: mn
lonsal sclweols, as Gary Cavendar shares at ngli.
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DESTROYING THE LANGUAGE

In many familics, up to three generations of children were educated in the
boarding schools where they were forbidden to speak the language. While
the boarding school era did not cause harm to all Dakota stadents, the
mority of those who attended the schools expenenced significant hardship.

Elder Gary Cavender shared ome story from his expenience al school, “Clme
day the teacher acked e a guestion. She pressired we fo answer her, |
Jorgor my English, so [ spoke Dakota, Then she got very angry. "Cowe stand
here! "she sald. | obeved and stood there, I held my hand o, She had a
rler with a mefal edge. " We dan ¥ speak thar devil s langwaee here. W
speerk Emglish, " Thee she kit mee, She really baed me, ™

When students went home, they expenenced confusion. as elder Garrett Wil-
son explained, " You cowldn ¥ talk Indian ar schoal, conldn ¥ talk English ar
hame, and for e i wae confusing. ™

Thie trimmea Trom the harsh trsstment ol schoed Bor '-.Il,:uiin!:_ Phakesin cledm™

enl after students lefl school. Many students carried the trauma amwd the

scars of the boarding school experience with them as adults and as parents. !
To protect their children from this pain, many parents did not want their chil- :
dren o speak Dakosa, John Roberson recalls asking his father why he didn™t

temch his chibdren Dakotm, “He said, °f made a decision after prye

expericnees thal yew icds worndld mever leave the mguoge. "

Elder LaVonne Swenson shares a similar experience, “Later ow,
they imy parents) explained that it was becainse they were punished and they
didn ¥ want us 1o be punished thay way for speaking the langnage, ™

Dd you ever have to something in order to protect
% ih:uwlﬂﬂ iy L 15
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Dakota elders report theat i the sarly 19005, more than 90% of
Dakota people in Minnesota spoke the language. Today, only a hand-
ful of elders speak the language fluently, But thanks 10 reclamation
efforts, many people are now studying and speaking the language.

Fra thi omsl=1 SR, mi=w grrvernment |'l:|li|..1|:-: vomlmuex] b
wesaken the soversgnty of Mative commuamibies, such as
Termination and the 1956 Relocation Act which forced
Mative people into America’s cities. But on the heels of
the Civil Rights Movement, the LS, passed the Froedom
of Religion Act in 1978, This act permitted MNative commumabies to
practice thewr rehigion and use nguage freely, Many Nabive commmmatses
beean orgamzamg fo reclanm their cultural lifesans amd nguages. The
Tovin Cities was an active center for Native rights in this exciting time of
reclamation.

Im 1565, the Liniversity of Minnesota staried the first Amencan
Indian Studes department i the coundry. By the early 1970s, the
Twin Cilies was also home o the DNrst Mative charter schoods, the
first urban Indian health clinic, and the Amencan Indian Movement.

== =g

Elder Yvonne Leith worked with several schools and organizations in the
Twin Citses, including Mawayee Center School and the Red School
House, Elder Camie Schommer began tenchang Dakota language at the
Limversaty m 1969 OF e lanebimark events these wonen are very
humble. As Kdpdi Carrie says, “f was able o do i, Every dav T walked
happify to work becase we were doing a good fob with the Dakora
fanguage. ™

Severl other mstitwhions that made sigmihcant contrihutions (o
MNative language reclamation in the late 19008 and early 20005 0
Mni Sota Makoge, include: the Grotto Foundation, the Alliance of
Early Childhood Professionals, and the Dakota Ojibwe Language
Revitalization Alliance, In 2009, Minncsota voted 1o increase axes
to crepie the Legaey Fund for 25 vears, From this fund
i||'|pn:r:l|.|r.||.r|[-|:l:|.' 55 S AHM] peEr year suppors E:'.lltl:ll]l..llnll{,l_ll.:l‘m‘l:
language efforts in Minmesota, These funds ane masaged by the
Minnesota Indian Affairs Council.

1



CM_;TE{ s
+ +  +
ittty

EIYUWASTE

+
+

.1.

+
+ "l"

+
+

+

o g
+T+%4

Bl The Dakota language recalls,

B instructs, and heals our inherent
relationship with Creation, which
15 esscnipl 1o the continuation of
illl.llk'_I.'III:HIH. Lonnamines

Reclaiming the language is alse a
pathway to reclaim our Kinship
tics. In this story, a community
member shares how learning the
I“'"'-"-"""E'-"' hrowghi |I:|E_!i||:II'IE': for theree
penerations i the Gamily — to
herself, her mother, and her
grandmother.

“I stewved fearming Dakota
Sl visity fo oy prandmaiier
(e ey my gravelmaither
coumiriented o fow sy sroe fod
mever retrned, She was sure i
et frenve Been becanse my mowt oidn ¥ ke her family,. Laver [ asked my
mrarher abont this. Sie siaved thar my grandmoher and family, in focy,

clicke ¥ vt frer Aeed 5o benily peardiiey Rl grewre e (ke (i, sepearadied for

FATERTY WRSdT.

‘The truth was that the government had relocated my mother to an wrban
ared ro fearn a rade divelng tve Tndfan Relocarion det, another policy meant
fo feak family ties. The happy ending is thar becanse | siarted learning the

g farpraze §eonlsd Iedp bridhae aond meunitee my motbese s mry gecmcianeedher, ™

& Language heals. Through speech and song, through the drun and prayer, the
language can heal one's soul, repair kinship, build nations, and bridge
communities,

S e Howw decses comnect the diferent penerations in your Gumidy?

o In your (1]

-8
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NMeanks o the compasswon awl gemerosity of our elders, the Dakota language
5 i an exciting penod of renewal. Famalies and learmers are studying the

language all around the e, Take Dakota Wigolian, for example.

Foundad in 2002 by a group of Dakotn longusge speakers and  activists, Dakota
Will'.lﬂl'-l.'.ll'] s locide] o Mowton, med Doy Tar Troes Mamnesolas Dot dbny schoal od
Birch Coulee. Dakota Wigobag's imssson is 1o revitalize Dakota lingusage and
Iifewanys, It 5 working toward a tinee when Dakota famalees and communites
again have interpenerational fluency — can sing, talk and laugh wogether in
Drakota, A time when they are healihy and sustainable, grounded in Dakota
culture and history, and connected to cach other through fospaye (kinship).

Yvonme Leith, one of the founders of Dakota Wigohan recalls, “f can
remeniher the early days of DW, a staff of one, and a handful of learners -
o what i is today, a thriving. growing organization. We operated ot of a
dlesk fn g Rirgchen, workimg with fust three families of Dakora hanguage
learners amd a gronp of valunteer families wia wanted fo leavn e
femmpranenre

Todday Dakota Wigohag's
language programs teach
Drakota language to over 50
families, reaching over 150
wvoulh mmd mdelis, Here s o
eroup of Dakota Wigohan
Wikodka and Kodka {(voung
women and men) on a 2013
college wur at University
of Mimnesota-Morns, which
wiks once an lslian |'|l|:HIrI.|II'It'_
sclwmnl. T o recent

survey conducted at Dakota Wlpnﬁig over 80% of the families said that
they want to continue learning 10 speak the Dakota language.

Dakots Wicohan ulso secks to increase understanding and swareness of
the Dakota language i Mni Sota Makoge. By reconnecting the frwahe,
trodpaye, andd oyate with the language, healing can happen here in the
Dakota homeland.



Black

'-I:I:HJIH:

CM K + P

15082696060836262606962636086263606
b 2k A S RS S S AR AL A A A A A AR S AL

KICIYIWASTE

Crrace Croddicoth-Canipos and her famaly ane
actively imvolved in Dakota Wigolian where
Cirace is a Dakota Language Teacher Appremice,
She studies the languoage o the Uiniversity anxd with
musier apesikier Cirne Schomeer, aned anisl ne-
cenlly Yovomme Laitl who passed into the spimn
world. We are fortunate that younger people like
Grace love the language and bove o 1each 80 they

| can pass on the wachings of cur clders and first
lunguepe speakers.

Cirace also teaches the language i the community amd 15 rasing her two
children to speak Dakota, "My chilaves are sy inspiration fo Keep learning
mowe, § won 't know as surch as my ancestors, bt I sirive every day to refain
az e as possible. Fwill coninue ro reach myself the langrage so thar [
cant teach others.

“The Dakote Teacher Appresticeship prosseam af Dakota WicoBian has been
so Peneficial in encolraging me fo confinue ry ol of refaiming amd feach-
ing the Dakaeta langwage, My role in the revitalzation movenent has been
sharting the langiage within st own commionlny fo all ages and dolng thiz
in o apen caving enviremmend, e need fo remember owr walues and fread
el el it comrpreessinn wherr wae Segin S learm cree Levmriegne

“f beliewe owr faviziege covries o spiril. Wea I o sharing te Larouare witlin
riy commmarniity § alwans start with a praper O Datota languare carvies a good
Jeeling when you speak i It is healing medicine for our commtinity. The power of
five spirir thaar o femgnege covrvies helps i il ovre commmaniry froen hisforico
fremarmse, Char dronditicamen! weateress coned froacitinaes are embeelokeed in o Sareprescnze,

caracd saresr Saienes e g chnpaer masaneirgge wilen bremaslaatedd fo Engledy Cur
fernenigee will live owt Bwosgeh all of our efforts so St oure grardciildves will

by able fo hear their language of their ancestors, ™

Why would you like your chaildeen b speak Dalootal
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* DAROTA IAPI—THE ALPHABET %

The Dakota language has many wnigue sounds mol found i English, To
write the sounds in our language, we combine the Englich alphabet with
unigque Dakota symbols, Pronunciation and spelling can vary in different
Dakota communitics. The University of Minnesota Dakota language
Orrthography was wsed throwghowt this booklet, The promunciaion guide
below proviudes a goad introductson (o the alphabet and tips for pronouncing
each sound {LaFomtaime & MoKay, 5-6)

The Dakota language has cight vowels:
E |

an

Absent from the Dakola are these English consonants: £ j, L g, r, ¥ and x.

Vowel Pronounced  Sound

a a as in wash

an an 4 a3 in wash but nasal

b ba as in boy

- ca «h sound, but soft (unaspirated),
almost like a j

g o oh soumd, but hard (asparated ),

as in chalk or chop

< <a L&Eﬂv;"ﬂ' pause (glotal stop)
d iln as i dug
¢ ¢ A% ain stay
i i guttural g sound
g ga only used when kK is contracted,
€%, wanyanka to wayag
I lan as in help
=
|



Black

Magenka

LA

N

ID: Jeff:

i

" wm oM oW 0D g

Cial

Mo F

T

K —

L

P AT AT 4T A F AN AT AT AT A AT AT AT Y g
SRR SN SLOU I GO CLBRBRans
o o b ol B AR il b i i S Al ARl AT N

ha guttural b hke ol in Germen (machen )

i as in pzza

in as in prrrk

ka soft (unaspirated )k, almost like a g

ki hard (aspirmted ) k asin kite

k'a kwith a pause, (glottal stop) before a vowel

mi 15 1IN I

na as in moon

] 1% In ogNen

pa soft (unaspirated) p, almost like a b

pa hard (aspirmted ) pas in pop

p'o pwith a pause (glonal stop) before a vowel

= a5 in snmple

£a s with a pause (glottal stop) before a vowel

ia st as n shop

£a sh should with a pause (glonal stop before

i vorwel
ta s0ft (unaspirated) ras in seormn, almost
like a o

1a hard (aspirated) ras in rop

t'a Fwith a geause (glottal stoge] before a vowel

u a3 the oo sound in foop

(18} as o soumd in loops, buat nasal

wa as in warer

yu as o yellow

7 a3 in zap

2l as the s sound m plessure

How do you say, “I'm from Minnesots® in Dakotat
Mni Sam Maknge bemmanbay!
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* DAKOTA IAPI—A SURVIVAL GUIDE =

Below are some beginnimg phrases m Dakota, Use the alphabet a lefl o
sound out the words. Many Dakota words change if the speaker is male

of female. Below you'll find the appropriate ending needed if vou are
female/male, The emphasis is on the second syllable excepr where marked.

Pidamayaye ye/do {female/male)
Toked eniciyapi he?
 emakiyapi ye/do
kuni

unkanna

afe

i

hoksida

wigiyanna

koda

Appeta waite yuha
Téked vaun he?
*mawaile

*mawadte fm

" ranyyan waun
*wamatuka

s ki

*cante malica

Thank you
What is vour name?
I am called.
grandmother
grandfather
father
muither
by
girl |
friend r
Have a nice day
Hinw are you?
I'm oo
['m niot goasd
I'm fime
I'm tired
I'm happy
I samd
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LANGUAGE RESOURCES

H vou ere interested in leaming 1o speak more Dakola enguage, plessse check ol he
foliowing resmuncas:

« Dakpta Wicohan: www.cakpdawicohan.com
= University 0f Minnesota Mresota Diakota lap Owayawa Dakola Languiage Program:
Illm:f:'u:mmm.ﬁh"ﬂ'um

mmmﬂmmmmwrmgmwm
\h.::lr&m Fllp v begrninguakola oy mdephp
= Oniing DakotaEnglsh Dictionary: hitps./Tlemaker cia umn adu/dakots/

+ [hakoga kanguage & Laught in severdl ofher colienes and schooks anpund the stae,
inciuding Minnespots Community & Technical College MCTC), Metropolitan Stale
University, and Concordia Lanquage Vilage.

« Marty communilies sponsor Dakota Enguage tables around e Twin Cilies, inciuding:
Littis Farth, Mandota, and the Minneapaks American Indian Center.

SOURCES USED FOR THIS BOOKLET

= [kt Warohan, (el Hiskoery Frojact, 2008-2002

= Dvdiria, i . Spmvibing of el |incoire Unnersly of M, 1504,

« Diiria, Pl (o Weatorbly Lincoie Liiweesdy of Nebesek, 10600

« Dueanc], Pand £, ancd Fobin S, Dueand Whers Mer Wkrs Gy a0 Mo Svers Mot
R W M, o il A A o e Fstiors Sl P ks, ML P Dusand, 106,

= Wruckaon, Nokdle, Jochy Snom e Cond (k. gy Dby Tokates [k by ke 24
. argraager e (e | s milh (Weaes: S Pad, MM Minessiola Hislirical Socety, 2011,

« LaForime, Horkan, e Nl Mok, S50 Dstody Wele: 50 Poul, W Merresats Hiskoricad Socity
HO0H,

= WAL Lepsinton Report 211, R 52 Pt Misrvsaota Inckan Albsrs Councl 70171 MIAC Lngedati
g 200711, Mooty inckan Adtars Councll, 15 Fely 2011, W,

= Mrmesits Historical Socety Cillcions

« Mrmesats Historical Socety it Ol Hisloriees il cnpdiv,

= o [k DRy (ak Ao Frgof, Frgliah Lk (e & et e Dk Diirds of
el K £ Sandoe S Bioomnglon, Incl: Lakata | anguage Donesorium, 2008

= Kigip, Siphen Rehan, [hkoty Gaoorr: Wilh lavts e Fitvngrigty S0 Pl MR Mrmesiol Helorical
Sackty, M,

= Figip, Shephen Fohan. A (hdote Spis Defiyy S5 P Mivsot Heliricsl Socedy, 107

= UM Dkt | ey Courtees Wit (ksbais bgs O Dt Languugps Bogram, Uity of
Wirnesaity, Meresoi:

= Wesdorerr, Cver, ared B MO White, MW Sote Mikocer The Lindd of T [akola 51, Pl Minessots
Hedrwrical Sockdy, 2012

« Wik, Jotn Prge. A Frepisd- (tkote ik 5L Pad Menesals Hskoricad Socity 1962,
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* REFLECTION =

" e e feekimg e Edakeeter evvpranenines Borek? Wewr feserem evenee J Delnnde wnred ared
v aese ol awn yvour converseadiog, Yo o of Qikee el and wee 'l swredyv fake e
Dakoda language back, But they have to speak Dakola D e comimmaeniiy,
where they e fogether, at the school and if they teach Dakota. Then they T
carry thar langirage as they go. ”

Carnce Schommer

What do you cherish shoist yoar ancestral culeare and langaage?

What have you learned about the Dakota langaage, the mother tongue of
Hdhhmﬂ#

Haowr dia fieel when you reflecy om the challenpes snd apparvanities for the
Dabola language?

YWhat part of this story will you share with family members or friends?

1 Med Sota Makege bs now homse to o wery diverse population. How can we
1 all cheriah the Daloota language since we e all pekatives, mitakuys owasin?

Mow that you've Nimished, we iwite you to share what you've leamed with
others so that the circle of those whe cherish the Dakota language in Mni

Sota Makoge continues to grow!

. Pidamayaye!
] Thank yoa
- Dakota lapi Teupfiindapi
. We Cherish the Dakota Language
B
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